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}) its ever-lasting charm and fragrance.

FOREWORD

A POETIC AND PICTORIAL REPRESENTATION OF TRUE LOVE

Bai Gengsheng

Throughout the ages, folk love songs have been free expression of emotions
reflecting people’s attitude towards life. When Confucius compiled the Book of Songs, he
placed the love song “The Song of the Ospreys” at the beginning of the book, because the
feelings it depicted were genuine and moving. As the saying goes, there might be
inauthetic poems, but there cannot be inauthetic folk songs. Folk love songs are flowers
breathing with common people’s true emotions, and this book of A Selection of Chinese
Folk Love Songs is a fresh bouquet of such flowers. With its idyllic settings and heartfelt
sentiments, it is undoubtedly a special cultural feast dedicated to the readers.

The Chinese people are good at singing and vocalizing their feelings. Though there
might be geographic or cultural barriers between them, they can’ always find ways to
communicate with each other. The folk love songs they sing are rich in styles, as some
might be straightforward, brave and passionate while others might be subtle, exquisite and
reserved. It is one of the basic needs for common people to realize their own cultural
value by expressing their feelings and freeing their human nature in folk songs. Folk songs
have no fixed forms except that they are often rhymed. They might be called “half free
verse” and they are transmitted orally, evolving and changing with the progression of
history while enriching people’s daily life and nourishing their hearts.

Mr. Gu Tongshan, as an outstanding folklorist in Jiangsu Province, has compiled
many books on folk tales and songs, which have been well received by people of insight
as well as common readers. In his new book A Selection of Chinese Folk Love Songs,
there are altogether 333 songs, including those of many ethnic minorities and those
popular in different areas. The songs he selected have the characteristic of being short,
rhythmic and lively. The famous painter Gao Ke’s illustrations perfectly match the songs,
adding great appeal to this book. It is no exaggeration to say that this book is the best
anthology of Chinese folk love songs in recent years.

Folk love songs are a precious non-material cultural heritage that has been passed
down for generations, and we have the duty to prevent it from disappearing before our
eyes. Mr. Gu’s book, with its combination of poems and paintings, Chinese and English
versions, is an admirable attempt to promote Chinese folk culture. I hope that folk love
songs as a unique flower of art growing in common people s life will bloom forever with

2007-9-15 in Beijing
‘(Bai Gengsheng, folklorist, doctor of literature, Party Group member and secretariat
member of China Federation of Literature and Art Circles, vice-chairman of Chinese Folk

'\ Litgrature and Art Association(CFLAA))
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Introduction t A Slecton of Chinese Folk Love Songs

Tao Siyan

Folk love songs are like a beautiful flower growing in the fertile land of folk life. They flow out
from people’s bottom of heart and are handed down from generation to generation, enjoying an
ever-lasting popularity. Folk love songs are mainly love songs, which are simple, natural, melodious,
and overflowing with true emotions. With vivid and sometimes playful language use, strong local
flavors and a unique down-to-earth style, folk love songs are the most moving part of folk songs.

Folk love songs focus on the description of feelings, no matter they are conveyed in
straightforward statements or in metaphorical symbols. But what are “feelings”? According to Xunzi -
Rectifying Names, “like, dislike, pleasure, anger, sorrow, and joy are feelings”. We can say that folk
love songs depict all these feelings with love between men and women as the keynote.

Liu Fu, a famous linguist and writer, in his foreword to The First Selection of Wu Folk Songs,
claims that folk songs are the spirit of a nation, in which three important factors are all well
represented---language, local culture, and art. In this book of A Selection of Chinese Folk Love Songs,
it is not difficult for us to find perfect combinations of these three ingredients. For example, in the song
“My Lips Still Taste Sweet”, which says “My love’s hair has a lovely sheen, /And her eyes are bright
and clean./In March I kissed her,/And my lips still taste sweet in September”, the original exaggeration
here reflect common people’s fertile imagination. Other songs such as “A Girl Washes Garlic Sprouts
at the Riverside” and “In the Paddyfield” give us a vivid description of country people’s daily life. In
songs like “My Sole Solace” and “An Embroidered Pouch”, we get a glimpse of the local custom of
sending presents to one’s love such as an embroidered towel or pouch.

And in “My Shoes Are Too Tight”, which sings “Hearing her love singing a folk song on the hill,
/ The girl beat time with her feet in her room./ Her mother asked, “What’s the noise?”/ “Mom, my
old-fashioned shoes are too tight”, we find there are characters, conversation, actions and
psychological movement, whose artistic presentation makes the song interesting and lively.

This book collects 333 folk love songs, most of which are short ones with four lines. They are
collected by Mr. Gu Tongshan over a long period of time as a result of his field work and long
experience as an editor in folk arts. The famous painter Mr. Gao Ke makes illustrations to each song,
which not only greatly facilitate readers’ understanding of the texts, but also have their own unique
aesthetic value.

China, with its vast population and over 50 ethnic minorities, has a boundless reservoir of folk
songs. Like a drop of a vast ocean, this book will give us a taste of great love and sincere feelings
conveyed in folk songs and excite in our heart a yearning for happiness and beauty in life.

(Tao Siyan, vice-chairman of Chinese Folk Literature and Art Association (CFLAA),
vice-chairman of Jiangsu Federation of Literature and Art Circles, chairman of Jiangsu Folk Artists’
Association, professor and Ph.D. adviser in Nanjing Southeast University. )
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The Boat Rises with the Tide

|

- eRipER @&

Folk Love Songs

EE S

ydn
;8

sud

lei
2|
po

S

shul zhdng chudn gdo ndn  yin  cdng
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wang wang ki jido ldang fu  zhdng ydu  yun
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shu di nu ta ying shul zhdng chudn gdo
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English Translation

lﬁ THE BOAT RISES WITH THE TIDE

The girl was weeping with tearful eyes.
I’ m with child but where’s his father?

Pacing up and down under the shadowy trees she sighed,

It’ s harder to hide as the boat rises with the tide.
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“ 6R|B-H§§z ﬁ méi cdi hong ling gé wa du
| Folk Love Songs Wk R 4 % B3 i

dong bian ud6 yi X biagn gqing ging shui tang [ cdi héng ling
AL E W B, FKEZ R
mei cdi héng ling gé wa du Ou jing chdn zht héng ling téng
R o X TR, B Ea £,
you xin bang mei héng ling zhai  you pa téng K ydu xian rén

B B ko R, BB ZAERA,

e R iE | PICKING THE WATER CALTROP
English Translation When the sun shines bright after a shower,
A girl goes to the lake and meets her lover.
She picks water caltrops and he digs lotus roots.
| The lotus roots and the caltrop vines tangle up.
g He wants to help her but hesitates,
For there might be people with meddling tongues.
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So I Come Every Day
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xiing zht gudi ji¢ hdo rén cdi
Mz kMg NA

you xidng jié you xidng guai
X A 4R, X A
xidng zht gudi ji¢ hdo rén cdi
Bz 4 HF A A4,
you xidng gudi ji& mido hud shoéu
X M i d#H  F,
nian g hua ér tian tian lai

oA LR R Ok

English Translation

SO I COME EVERY DAY
I miss you, dear, I miss your beauty,

Your sweet personality,
And your hands deft with needlework.
So I come every day with a bouquet.
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nd shi da hu rén jia nd

Mook P oA K
\ wei hé jia yu fang nid léng
A AT K 5 F R
hGo hud Iudo zai yin géu I

Wik E A MA L,
yuan tian yuan di yuan yé niang
B R B B F R,

[Hieim) |

® % i @ A FLOWER STUCK IN THE DITCH
‘ English Translation

[ was born into a decent family,

| But why marry me to a poor cowherd,

| Like a flower stuck in the ditch?

| Alas, heaven and earth and my parents,
| - |l Iblame you all for this mismatch.
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you qidn yéu mi tdo yi ge rn tong bdn déng yé téng chudng
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‘ Englzsh Translation
DON’T COVET OTHERS’ WIVES

| Don’t envy others’ red-painted door and tiled wall, |

| And don’t covet others’ wives for it’s no use at all.

| If you’ve got money and rice, then marry one yourself.

| By night you share the same bed and by day the same stool. 5




